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Abstract

Tang poetry, as a cultural treasure of China, carries profound metaphorical connotations through
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its rich natural imagery. However, cultural differences between China and the West often lead to the
loss or alteration of these metaphorical meanings during translation. By adopting a cognitive met-
aphor perspective and focusing on the transference of metaphors in Tang poetry’s natural imagery,
this study categorizes such imagery based on the degree of cultural specificity. This approach ena-
bles the development of differentiated translation strategies, ensuring the accurate conveyance of
metaphorical essence and effectively bridging cultural gaps. Consequently, it enhances the cultural
depth and artistic appeal of English-translated Tang poetry, offering practical guidance for the
cross-cultural dissemination of classical Chinese poetry.
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1. 5|

RV E N PR A GO P SR B, DAL S . R R R B AR PR L 7 AR B ST
fr. EMRBTFZARBEANEZ ZRT, BRE TG, BRI R THRERENZ, A
RBESAHTFNESRARAT SIEEFILE, FFAEERI, W, &AM, AMUELE 7E3)
MrvpEasla), BRI AR N AR B SR B B AL A% 0k . AR, H T IX SR R R A B Y i
BT SN R R, FEES SCHEAR 38 1 DR 22 3t S B W 2R R e & SRR - AE AR B 5
WA, B EA R “ W7 (B RE G« B AR (G0 13 21 (R WU 3l - A B AL A
HUARAT R B B AR R BT R OB WU L, AR R R e R . R, BEINAE B ARE A e
RCNTIRIRS ,  J BAE AR 5 152 156 1A g % 328 PR S 62 (34 6 42

2. \NHREMEEREIE
2.1. I\HIBRMTRS

FEAL SRR B FHEZL Y, BRI — FiiE 5 IS, DUME T A% (R BT 50 DAX T8 5 BEAT 2R PR
1M Lakoff A1 Johnson K (& i it ST MIE 5 2 4 R BB AE R 1, SR AR Eie . £ 1980 £ 5% K
[ Metaphors We Live By —450, A THER M SCR @A R S ME A e TR) RO i 7, ARk
SRR, JE TR S R B H bRk, T R — OB S G5 [ 1] NS 5 22 et Fae
R MOARNES, T AR S ELLR, SERATVGREER A BB RZIEm, £, BSait
AN B YEAHE R T L R T - EE R RI[2]. Hem 2, B i N S AR I — U 20 5 R it B A
PR S) — WU 56 NS B o AEIX RIS RE R, WA A S 2o HE PR — BB g (U ) A R A e S
BN 53— MRS I(H FRik), PN B R AE A I R A B 1 48—, H AR % 7 eI SR AL
HYCAE A T B S[3]. Biltn, & “Rffa gl edk” XA, BEEGRE ATHEARERE. AREA
RIS “ etk AAMEBIA SRR B AR, K B E AN PR S5 iV A 21 I 1] 73X — H il
AT RAS X IS TR PR ERA o 5N I o dsk 2 TR PR AR B B e e P2 BSG FR) ah BE 25 A, (L o 80 A AR e
Mgy 2 [ PR RS AN AR SEIX R AR, Tt B T AR ML
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22. BRERSRWENE

TERTFREO R, BEORRFRENEH I OEER, BRFNELIEFAIEHI. Ba 7 EURERS
TG EARIE G AR ENE S/ 87, ZWAIFS R “R”7, B 5“7 RN
it BT 7 R OOM B R AR B [4]. RRBERE PR o SE 0, BRI BRI R AR IR [5] -
FEVE SR PRI S T S e, ME PR A% 8 SR 0 AOVR 2 R IR AZ 0 A AR B T3 3 5 B Rk
Phy 2 SRR EERAEYE, I @15 5 RIE, IR RS R, P23 PS04 & IR R 1 I
ABENZ. WFIE S 2V NEET BN, SRR ER KO BMEAm RS, ERI1E
FEIXMR NG SN Z AR AN R6]. Wi R B gE, W AR RGBS L, GliE
HAFEBESANER . IWREREAAER T ERAARSERL, @i +o =5, AT LA
BH SRS R e R A M AN O, B E R RSB E R IR, ERER S ERE AR
BRSO v 34 BE IO AR UL B 1 22 36 AR IR DR AR R 0 S5 2RI MG, AR ST A R A JiR TR ) gy S A

PRSI
3. ERBERERAASE

FES AL RN W PR R e, op P 7 SO 2 1] ) 22 e 30 S ST A EE A ) T A o X
ZEFEAS B AR E R PTR R E I B EOCIBRAR, Mk AR S S0 I ST RIHE 2R h il B i
AUEFEER . N 7RG M XA 22 7 0F 48 SRR RIE RS, DL SOl Enmr Bk Jyrpl, ERSR
AR 2 KR LRGSR T H B SOOI 5, BRAR AN SR R 45 IO BaaT L, AT AR
PRSP B 20, B OR bR 53 B KRR P b Y v 3 3 R 6 3 P g i ORI e R SR JRk, sl
RZN S S EARIENS . RGEIhRiE, TR I B AR R R BT =K.

3.1 SXHFRMEER

R FEE M BRESR S, —ERERIGRE R SR BT b E AL SO AR A, 5
FERE IO T S L, AR A RSB AL GO T 98 3133 M ol = AR I (1 3 4
AR, X IR G SO e o T B WS AR AR I 2 o KRR, BV R G 7 i i ST A
W, H AR s SO R B R S 1 IR A R SO A 2 B SO ARG, SO s A
T T A SN A A E R WERE R R O H L, Bl R R R, E R
Bk, WA N7 RARE, R IR)R PR G0 E T E R T R R K I A S ) 1A
AR Z I SR BAR AR, PR 45 AT H AU B R 2 R LA . D “HERS” X B R,
PR [ A T A RS 1 O I Q2D A B AE A AE A o AN 7RIS, UE LR Z 2 “ 3
[A] ELEE [ AT 40 2 A B I A o 7 R A

32 AU EFRMERR

FER RS SO ME S SIS, SR H AR 2 T I R 2 I A B S AR, RERS R O 8 70 B
R — B RN RZ I, (HR TIPS, I AR B 2 57, TR B bR 1A
AR ORHR SR AL 15 B A B SCAR BN SCAE H AR SCAE FRAFAE (R A2 B e, RS LSRR G Oy B & v 555
WS IER AR R . B AR EE N RE IR AR, (AR W SO IR & T2
TR0 R BT AR H R 17 SRR P B A SO R R RN A8 e RS A B A B . B, ERRR) Ol
PR, PR 5IEMG G BERCREAIOC, A ORHRIE T b E PE AL EORRE PR RS, KA
ATV R R I TR 5 A% 2 5. (BAEE ) SCAeH,  “west wind” BB YIRIR . MBI
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i 1E

HRAENLRIFR R, BEE H Fm i xE LAIE RS 78 X7 e R 2 & MU, B A AT e AR R IR R 1
33 RXHFRMEER

R AR ER T, SRR R RAR T 282 HAA RIS A BN 0w . XSRS
W e ) S R AR T NSRBI ) 2E ARG s 3t rT LS A D B SR, 0 T R B O R A R R
FEAE R ZHONI R Geh BA m R B @ 2. Rk, WA S A B 75 1 SO A% 3 rhoil 3 A7
FERRANE I 28 525 i 22 0 K BR” A R I 5 SCAL R B e O] ‘a8 “RUR” R 2,
FFEU]. AL FITERI O R . Fah i SR A G, KR E S YR AR AR
S, PrUAPIR SO R A T WU CalivE T CIEAT ARk BARRRARISRER .

4. BE3CALRR iR 15 SRR
4.1 ALHRR T BIBRE E

X B ESCRE R B RS, MRS (A A R AE TR F AR R R SO SRR BE 2R 7E
FARSCAN RN R GE b T2 o 38 A D 5 i 10 1 50 3 AHT [l R A2 3, T R AN 1 55 PR 4
SR AN R 5 3K A R SR B A S B SV, DLSEBISCAL S5 B A Ak id . LI 3635 7T LA
WRE I, W RRAT ) B SR SO AT IR, ELAR RS SO, EEORT R SR AR N R SO SRR B 2%
DAL AR I AR 2 1) 2 AR R 5 A e e

Bl L REREIRELZ, FRREL—F E.

#3: Beyond my reach the far-off fairy mountains spread, But you’re still farther off than fairy mountains green. [7]

XAJRFH E BRI (O < SRR 5 R4als) , HER “BREBYFEX—F, FatRRaE LE
ey MAREMHTT, MR ERGTE L o R “El 7 RZ|AREBASE R RS, RER
AR RN IAELI K, FEAEHX — BB R RE H R E MR Z SRS . AT, (EhHhE
EHCH R BES, T SO0 “3ZE3 7 BFINAFERIR Z 5. XTik, YR A “fairy mountain”
HEAT T BRPE, fH “fairy” —1A R T HURRHL UL S AR B TS, EPE T SO 5 3 R R R L) AR, O
B QB - SELFAME T BB, A ES T IE AL L R, [FR R IR TEIE A S BT
SCAIA SN BIARAL, R R TE ORI AR 1 SO OC RUEAAL L . ST 06, o] DICREUE BRINVR B BRI
AR B = R AL EXS i ¢ RATEHEM, ¥ “HESR” —iE BN Penglai, J£¥N Sacred abode of
Daoist transcendents in Eastern Sea, symbolizing an eternally unattainable ideal. [{7Ef#E . 415 w4 = 1
G, B E SR T R DR R A RIAE 2L P4 o T80 VR B 1 SO A AR R 4 A B i 2 SCEE R LSS, AR
AT DAYRAR B (RN RN A A, 3 AT DA s K PR 2 1) P30 JER R SR R IR = AR

4.2. INHMRZE T HIBRGTRIE

TSR R AR R SRR, AR T BRI R B S R B LK B BRI S I  2E . 1EE
B IR A 2, R SRG B T ORGSRk, A AR R E A T BOG MU R AR
BEATRCHE, £ H AR i KRR I T i e s o 1 IR E 45 SRR T

Bl 2. RALYREH, WEFFIZLEL.
% _: Not that | favor partially the chrysanthemum, But it is the last flower after which none will bloom. [7]

BRI BT (HAE) » REEON “AREINE e R EZ AL, RN 2 R A RER
BIELFRAE T . 7 “HAe” Bl LR b B SO AR BCE TR T AT RS i IR, 5 BRSO
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gh5E, WFIHIIR “RFARE T, KRN FG L. 7 FEEF TR TR, B S MR 7 SN B5E
&, W RN, “HE7 BERPTRGERMRE BN RN E 1 SAE G — PR R T . AEPE T
FRSAH, FGACEE SHETD. R BUEEAROCHE,  rP I U5 e TR — R R B P TR A S R N
ZEFLBENAL . BRI R0 AP AL O RAE IR AAAE BRI Z2 IO 00, B 7 AT B I S
Y& A B SC LA 513 1) IE AR Y SO BB AR R, RS N ZE . EVFIRR I REAR T, 557 ELIE
7y “chrysanthemum” , FEARAEIL “3 7 1A BGERS 5 AT 5 %O M. BRI, @ BOHEAT S oM,
TRINBEE 7~ H SO S AR B A TE, 0 “steadfast chrysanthemum” B3R “chrysanthemum, emblem of noble
solitude” [1RIE R BAIAE N “rmstlaii” BIRAE. WA R8O i) R 3 S A% 88 46 16 BT GAE 1 IR B AR
WP RIS SR, IR E R AR, 5] S AR A Rt RAE AN E

4.3. INAIFLE T HIBRGT AL

2R A 1 B R L B U OC R AE H AR SO R B v R A R A, R O Bk
SR EANE T HEAT IRA R 1 3 G e ST SR A A o BRI, P8 R SCBRAL 5578 T T 80T JF s kAL H A
B AN RS . SR, AT DR OR B BT R AL O IR RT3 N, XA T 2R e
AeEE, I HARE B S RE SR TE, ORI H RS2 R SCIBeaK 77 . AT 3 SCAE H AR ™A
RS P ML R S 1 Rk i 7T

#13. fETTES, RAFZKE

#3: Such kindness as young grass receives. From the warm sun can be repaid? [7]

XA E B ), RECRECON CHERE I N L — BN LR, BB IREAS TR
REAMBAEME? 7 YRS fE R T — 435 T H AR R BRk o EL gy, F A Nl LA 5 1
e R T LA O IR R, BARE BRI LIE, IR, R T RIER H BGRR A h)
XF 2 AR AR TR E B AN SR8 WRBIRREE, 5 H DGR #5517
Rk, IR T NI AR FHOGIR R . WSS AE ) AL A A 2R BTG A3 P B 2 B 2B i ) B AR e
ﬁ%,M%ﬁﬂHﬁWMMA%%%%f*ﬁﬁi%%ﬁ%%¢ﬂﬁmfm7ﬁ%ﬁ,%%ﬁ%fﬁf
IRAMER AW R R Z W22 . IILER R i LR B A R R, IRl 5 2R F BUm xS b R A0
TR 71, ATE R AL M R R A H K VIR IEE A& “young grass” 5 “the warm sun” fJXf EE
KF, PR A %E R A)3X “can be repaid?” i KALHLIBGE I 5 AL 1 IRES H bRz [ RIS R 2R, R
RGN RS2 SIS A BT A2 RS B PR 52 5 1 JR 5K T

4. BARMHINA

WUt AL HIE SR IX RS, BT INENE 5 A SO b, SRR B AR R EIIR R
BET BONTEMW I T OE B, AR ARSI RESE TR T . SR, RECC A B B
FERIE 2 VERZNASPE, fEEARRIBIBESEBh, — i Rr AN B ST AR I ST A RN IR S5 A A AR T 4 B
R T ER =M ALIRE 2 —, T RIHR S SERRHE. B, MEANRRE AR
BB VSN ST (G0 7 7 B AR M BAE AR, AR A IR FLIR S RS IO R (R <A
A7 & AU A M 5 R B SCE), A CPEIE T BCCEMT TR R AR . SR,
PEE A DLRIVE AT RIS 4L, EEEN “willow” {REEEERNE RIGFEIR, WIEME “grief-stricken” &
DAL IR, R4 DL R RE “HTH” ST I SCAGIR R

R, B, RIS R A Y S AE S B P U SRR T M R SRR R4 R0, B 7R SERR
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B,

R, EHDADCRBILAN I, e RZERIANEK, Wira i BAREERS X EERDA
KA S SO R B 05 B AREEE B, DURSCR NSRS AN 2R, A REAE R R 2 AW
BN S i & D). A B — SRS

5. B4

AT FE AN RN B My B OO AE SR, R GRS 1 R i B AR R i B A% S AT LA 5 SO R ) A
TERNFEAN E U B EE WY R A E AR, RGREERZ B e SORBE T Fr S SOy IR R o AR5
tefgigd R, R PSR SR 2ZE 5, B RS R AR AR T IR AT BRI A K. A
b, ASCUL ST RN TT S A7 9o Jehnitt, K EAR R RSOk R 0 v b IR= 20 7=
SEACRH SR o I AR 7 SR S HORIE S, BERSHEAL IS 7R R RIS S, SCARORE T SIS,
RTT T S SCUAGHEE 5 ZARIEKGL 77, Dy Al SRR a1 5 SO AR FR R AL 1 TR A (R i v =

SE 3k
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